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 چکیده

پ هزا   آن بزرا  بیزان مهزاهیم يه ز      هزا  ا سزان ابزاا  ا تازاو پ وید زد میزان     ترين  مهمزبان 

 از  احتز    بهها   پد. برا  آ که اين ویام  سا   به کا  م  هاست که برا  ویام ا  از  شا ه مجمدعه

ده همان ویام   ا کزه  ش د گردد تا  هاي  همراه م  د، گاه  با  شا هشد تقل مش د ده  به ي دهگد

يزا  تأکیزد  »فا سز ،   هزا د  زبزان عربز  پ    . يک  از اين  شا هد يافت ک د  ده استگديمد د  ظر 

، فرست ده یر ده پگ يطشرا  د  ساختا ، به اقتضا يااي طراپت پ ز يجادضمن ا است که« تدکید

تزا عزهپه بزر خ ز       يزد پ اثر گذا  بهره جد  مدظف است که از آن به ع دان ع صر اساس گدي ده

با تکیزه بزر  پ    اين وژپهش  عرضه ک د. یاپ  سا پ مؤثر  ا   یداش یام د  ساختا ، و يااز  اثر

هزا  تأکیزد بزه     کدشد ضمن ا ائز  کزا کرد  شزا ه    م  ش اخت ، ز تح ی   پ با  پيکرد زيااي    تدصیه 

ک زد.   بر سز  فا سز    زبزان  هزا  آن  ا د   عرب  بپزردازد پ مازاد   بر س  کا برد پ  قش آن د  زبان 

  د  زبزان فا سز    ،زبزان عربز   ها  تأکید د  از اباا   برخ دهد که اپلاً  شان م  ی تحق ينها  ا يافته

د جزات   يزا ا تخاب عازا ت   یاا د. پ ثا   فا س يا  مختص زبان عرب يگرد  برخ پ م اسب دا  د  ماادل

پ بزه   اتأکید کامه هدشزم دا ه، هدفم زد، پ د  خزدمت محتزد      بدپن چاش   حت يامخت ف تأکید پ 

 پ بهتر د  اپست.   یشترگذا   هر چه ب پ تأثیر یامو یر دةگ یازکهم با    ساز م ظد  م اسب

هايکلیديواژه

 ياب  مااد زبان فا س ،  ،زبان عرب  ،تأکید  ،ش اس يااي ز 

                                                           
 ) ديس ده مسدپ ( .زبان پ ادبیات عرب، دا شگاه آزاد اسهم ، پاحد قم، قم، ايران  دکتردپ ه دا شجد   *

 استاديا  دا شگاه آزاد اسهم ، گرپه زبان پ ادبیات عرب، پاحد قم، قم، ايران. **
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مقدمه

 شناسیی  عبارتی است که ریشه در فلسفه، روان شناسی زیباییزیبایی از صفات الهی است و 

دارد. شاید بهترین مسیر برای ورود به بحث نوشتار حاضر، تبیین همین جملیه   شناسی جامعه و

فلسیفه   یها از رشته یکی شناسی یباییزباشد که خداوند زیباست و زیبایی صفتی از آن اوست. 

و نسیبت آن بیا    یبیایی ز یسیتی  و چ شناختی یباییز های یتأمل در داور یةاست که به عنوان نظر

درکِ بهتر  ادراکات که باعیث   یاست برا یتیقابل شناسی یباییز چنین هم. شود یف میادراک، تعر

ه وجیود آوردن  و بی  ینشعبیارت اسیت از آفیر    ییات ادب .گردد یو نگرش فرد م یهدر روح ییرتغ

ذوق و  یه،استعارات و تشیب  ید،تاکها،  کلمات و واژه، از حروف گیری موزون با بهرههای  یباییز

 یبیرا  که طوریبوده و موزون و مطابق قواعد مربوط باشد. به  یمعن یکه داراای  به گونه یحهقر

کیه   ایین زبان، اعمّ از  چنین همو تفکر از آن استفاده شود.  یلتخ، تصورات، احساسات یفتوص

کیم   ها تلقیّی گیردد، دسیت    باشد، یا نظامی از نشانه ها انسانباید ابزاری برای ایجاد ارتباط میان 

شش عامل در آن دخالت دارد. این عوامل عبارتند از: فرستنده، گیرنده، پیام، مجیرای ارتبیاطی،   

شود، به ایین عوامیل افیزود.     ان میتوان موقعیّتی را که کلام در آن بی موضوع و رمزگان. البتّه می

دهد تا معنی در قالب متن شکل بگیرد و پیامی از سیوی   همة این عوامل دست به دست هم می

گوینده یا نویسنده به شنونده یا خواننده انتقال یابد. به همین سبب، کلام باید آن قدر شیفاّف و  

زیرا هر نوع ارتباط زبانی . نتقل سازدم راحتی  بهباشد که بتواند مقصود گوینده یا پیام را  واضح

مبتنی بر همکاری است. گوینده و شنونده ییا نویسینده و خواننیده بایید در همکیاری داییم بیا        

چه این همکاری نباشد، ارتباط صورت نخواهد گرفت؛ زیرا ارتباط سالم و  یکدیگر باشند. چنان

چه  یفیتّ، ربط و شیوة بیان. چنانها عبارت است از: کمّیتّ، ک کامل، چهار شرط دارد. این شرط

راحتی خواهد توانسیت منظیور گوینیده ییا       این چهار شرط رعایت شود، شنونده یا خواننده به

نویسنده را درک کند و به پیام ارسالی پاسخ دهد. کمّیتّ آن است که همان قدر بگوییم که لازم 
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کم خودمان بیه   است باشد، یا دستهای ما باید ر است؛ نه کم، نه بیش. کیفیتّ، یعنی آنکه گفته

موضیوع باشید و    زنیم باید مربوط به راست بودن آن باور داشته باشیم. ربط، یعنی حرفی که می

                   (16 :1388جو،  )صلح .نوشتار باید نظم داشته باشد شیوة بیان به معنای آن است که گفتار یا

هایی همیراه   گذار باشد، گاهی با نشانهتأثیرگیرندة آن  ، برای آنکه پیام بتواند در بربنا بر این

چنان بیرای   گردد تا گیرنده همان پیامی را دریابد که مورد نظر فرستنده است. گاهی موضوع  می

جیا  ها و واحدهای زبانی  شود در بافت کلام و میان نشانه یابد که مجبور می فرستنده اهمیتّ می

ا برای دریافت پیام آن از سوی گیرنده رساتر سازد. گاهی نیز انجام دهد تا کلام خود ر به جایی

خواهد مقصود مورد نظیر را بذیذیرد.    کند یا نمی شود که گیرنده پیام را دریافت نمی احساس می

گردد تا هرگونه مانعی در مسیر انتقال پییام بیه    های دیگری همراه می اینجاست که کلام با نشانه

برد کیه یکیی از    رسد که هر زبانی از شیوة خاصّ خود بهره می می گیرنده برداشته شود. به نظر

شیود و بیر اسیاس     شیناخته میی  « یا توکیدتأکید »ها در زبان عربی و فارسی، با عنوان  این شیوه

کند، بیشتر در نقیش ترییبیی و ارجیاعی     برای جمله بیان می ای که یاکوبسن گانه های شش نقش

(. با نگاهی گذرا به زبان عربیی و فارسیی،   99ی95: 1388ن، دهد )یاکوبس زبان خود را نشان می

در زبان عربی بیشتر از زبان فارسیی اسیت.   تأکید های  توان دریافت که بسامد ابزارها و شیوه می

آورده شود. روش سخنوری و نگارش « تأکید»در کلام عرب، اصل آن است که سخن، خالی از 

پیش یا شک و انکاری ندارد کیلام خیود را بیدون    عرب، آن است که وقتی مخاطب ذهنیتی از 

کننید؛ کیلام ابتیدایی، کیلام      میی  را به سه گونه تقسیم« خبر»عالمان بلایت، . آوردتأکید ات واد

شود کیه خیالی الیذهن باشید و در      می کلام ابتدایی، خطاب به کسی گفته. طلبی، کلام انکاری

 موضوع تردیدی نداشته باشد. 

باشید؛ یعنیی دو طیرف     میی  جویای حکیم  شود که مردد و می گفته کلام طلبی، به مخاطبی

« وقیوع و لا وقیوع  »داند و از  نمی موضوع حکم برایش روشن است، ولی نسبت میان آن دو را

ست، تا به وسیله آن، هم تردیید برطیرف   لازم اتأکید  خبری ندارد. در این گونه گفتارها آوردن

بایید   میی  نکیاری، مخاطیب منکیر حکیم اسیت و     اما در کیلام ا . شود و هم حکم روشن گردد
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علمییای بلایییت و فصییاحت از  نییزدتأکییید  شییود. آورده تأکیییدهایی بییر اسییاس شییدت انکییار

رود؛ زییرا در آن فوایید بسییار نهفتیه اسیت، و از طرفیی        می مهم بلایت به شمارهای  شاخص

ن جسیتار در  ایی (. 34-35: 1380تفتیازانی، ) تأکید، مجاز نیست، بلکه خود نوعی حقیقت است.

توان گفت که زبیان   های این موضوع را در دو زبان کنکاش کند، ولی می پی آن نیست که ریشه

که کتاب هدایت  قرآن است؛ زیرا با نزول قرآن عربی این ویژگی ساختاری خود را وامدار زبان

بافتار بلکه ساختار و  است، نه تنها محتوای آن چراغ راه مسلمانان در مسیر سعادت قرارگرفت،

عرصیة زبیان و ادب بیه     گران پژوهشبود، از سوی همة  زبانی آن که در اوج رسایی و شیوایی

عنوان زبان معیار پذیرفته شد. شاید بتوان گفت ساختار مؤکّد زبان عربیی متیأثّر از آن دسیته از    

، و است که گیرندگان پیام آن یا در مقام شکّ و تردیید بودنید و ییا در مقیام انکیار      قرآن آیات

همراه باشد. البتّه آیاتی که در پی تثبییت پییامی   تأکید کرد که با نوعی  بافت موقعیّتی ایجاب می

در آیات قرآنی تأکید  در ذهن خواننده یا شنونده است نیز از این قاعده برکنار نیست. از این رو

بهبیود  بلکیه ضیمن    .شیود  نمیی  د بر کیلام محسیوب  ئنه تنها باعث سنگینی کلام نشده و بار زا

حتی آن جا که ضرورت اقتضا کند که تعبییر   ؛کاملا در خدمت پیام است ،انسجام و روانی کلام

بیه همیین سیبب در قیرآن بیه       شود.تکرار بار  31در سوره الرحمن  «فبآیّ آلاء ربکما تکذبان»

عنوان کتابی که هدایت بشر را هدف یایی خود قرار داده است بیین سیاختار و محتیوا آنننیان     

وان نبه عتأکید عناصر تشکیل دهنده آن از جمله  یتمام شود که می پیوستگی و تلازمی مشاهده

تیوان   لیذا میی   نماینید.  میی  منظومه در هم تنیده در رسایی پیام و اثر بخشی آن نقش مؤثری ایفا

از بافیت میوقعیّتی آییازین خیود فاصیله      کیه   اینگفت که بسیاری از ساختارهای زبان عربی با 

کوشید   سازوکار آن در بافت کلام برجای مانیده اسیت. ایین پیژوهش میی      چنان همولی  گرفته،

هیا در سیاختار    این نشانه زمانی همکه به نقش تأکید باشناختی کارکرد ابزارهای یضمن بررسی ز

های آن را در زبیان فارسیی    جمله و مفهوم آن توجّه دارد، سازوکار آن را شناسایی کند و معادل

 سذس کاربرد آن را در زبان امروزین عربی بررسی کند. واکاوی نماید.
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پیشینةپژوهش

آید. از ایین   یابی آن یکی از مباحث مهمّ ترجمه به شمار می و چگونگی معادلتأکید کارکرد 

نمایید. بیه    یابی آن در زبان فارسی مهم می در زبان عربی و معادلتأکید رو، آشنایی با ابزارهای 

قیرار گرفتیه اسیت و در ایین راسیتا،       گیران  پیژوهش میورد توجیّه   همین دلییل، ایین موضیوع    

( 1367شود. آذرتاش آذرنیوش )  اشاره میها  آن هایی از هایی نیز انجام شده که به نمونه پژوهش

، نخست قید را معنیی و آنگیاه برخیی مباحیث     «قید در دستور زبان عربی»ای با عنوان  در مقاله

، «أَنّ»ماننید:  تأکیید  هیای   این مقاله برخیی از اسیلوب   نحوی را ذیل آن ذکر کرده است. وی در

( در 1383را قیید نامییده اسیت. مینیا جیگیاره )     « قَد تأکییدی »و « مفعول مطلق تأکیدی»، «إ نَّما»

را از نگیاه   قیرآن  در زبیان تأکید های  ، روش«قرآن در زبانتأکید های  اسلوب»ای با عنوان  مقاله

. در اسیناد و مسیندِإ لیه اسیت   تأکیید  مشیتمل بیر مباحیث     کند که بیشتر علم بلایت بررسی می

در تأکیید  هیای   صوَُر بلایی و اسلوب»ای با عنوان  مقاله در( 1390) محمّدباقر حسینی چنین هم

با استناد به آیات قرآنی، وجوه تأکید، مثل اطناب، تکرار و تفسییر را واکیاوی   « قرآن کریم آیات

دیدگاه بزرگان علیم بلاییت میورد بررسیی و تحلییل قیرار       های بلایی آن را از  کند و جنبه می

های انجام شیده در ایین زمینیه منحصیر بیه کیاربرد        شود، پژوهش مشاهده می که چناندهد.  می

پژوهش حاضر نگاهی زیباشیناختی  . است و بیشتر رویکرد بلایی دارد قرآن درتأکید ابزارهای 

زبیان   ییابی آن را در  وزین عربیی و معیادل  دارد و کیارکرد آن را در زبیان امیر   تأکید به موضوع 

 کند. فارسی واکاوی می

درزبانعربیوفارسیتأکید مفهوم

أکیّید   :در المنجید میی خییوانیم  .تفعیل از مادة أکد و وکد است بابیا توکید مصدر  تأکید

 :توکیّد تأکّد و  )پیمان را محکم کرد، زین را محکم بست(، ه و أوثقهشدّ :العهد والسرج ی  ووکّد

 (. 15: 1365، معلوف) .)سفت و محکم شد( توثقّ وإشتدّ

لغیه   الهمییز  فیییه   و اوثقیَیه : العهیید  و العقید یدوکّ)آورده:  دوکَّ ةلسان العرب نیز در توضیح ماد
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الیمییینَ   دتوکییّ  یقییال:  د بمعنیی تاکیّ  و الامر دتوکّ و دتهای شدَّ: بالواو افصح ایکاداً و یقال  اوکدَته

 (382: 3ج ،1408، ابن منظور(.)دفوکّ و اذا حلفت دفاکّ تقَول  اذا عقدت و اجود فی العقد والهمز 

أوثقییه   :د العقیدوکیّ ،هشدّ :د الرحّلوکّ: آمده ()وکد در المعجم الوسیط نیز در توضیح ماده

: 1410،انیییس . )و توثقّ اشتدّ: توکّد، أوکدهما :د السرج و العهدوکّ ،هشدّ: أوکد السرج ،وأحکمه

1053) 

ییا  تأکیید  توان دریافیت کییه   گفته شد، می تأکیدباره معنای لغوی لفظ  با توجه به آننه در

توکید در لغت به مفهوم محکم کردن و استوار ساختن است. کاربرد نحوی آن نییز منحصیر در   

و معنوی است که برای تثبیت مفهوم متبوع یا برای فراگیر بودن حکیم اسیت کیه     دو نوع لفظی

(. فاضیلی در کتیاب   50: 1م، ج2003)جرجیانی،   .شیود  شامل همة اجیزای پییش از خیود میی    

عبارت است از تثبییت و تمکیین ییک معنیا و     تأکید »معتقد است که  قرآن کریم های بیان شیوه

مفهوم در ذهن مخاطب و تقویت و تعمیق آن، برای رفع هر گونه شکّ و تردید و ابهام نسیبت  

)فاضیلی،  « هیای خیاصّ بییانی    ری از ادوات و اسیلوب گی رد نظر، با بهرهبه آن معنا و مفهوم مو

1382 :553  .) 

 کند: بارة ادبیاّت و نقد ادبی، تأکید را این گونه تعریف می در ورد در فصل سوم از کتاب فرشید

آن است که سخنی را اعمّ از کلمه یا جمله یا گروه، با وسایل دستوری یا معنایی بیه  تأکید »

تأکیید  بلایی مورد توجّه قرار دهیم و به آن شدّت، یا کمال و ییا روشینی بخشییم.     منظورهای

 (.399: 1363)فرشیدورد، « واره و گروه است گاهی برای کلمه و جمله، و گاهی نیز برای جمله

کنید کیه در میوارد عیام، بیه       را به موارد عام و خاص تقسیم میتأکید در ادامه، وی کاربرد 

: کنید )همیان   کاربرد خاص، به کاربرد دستوری آن در زبان فارسی اشاره می کاربرد بلایی و در

 (.425ی399

تاکیدشناسیزیبایی

 یارتوسیط فلاسیفه و صیاحبان آرا، بسی     یخاست که در طول تار یمیاز جمله مفاه «یباییز»
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 یارسیخن بسی   یآن در تفکر بشیر  یگاهجا یینقرار گرفته و درباره نقش و تب یمورد نقد و بررس

تأمیل در   ییة فلسیفه اسیت کیه بیه عنیوان نظر      یها از رشته یکی شناسی یباییگفته شده است. ز

 چنیین  هیم . شیود  یف می یو نسبت آن با ادراک، تعر یباییز یستی و چ شناختی یباییز های یداور

و نگیرش فیرد    ییه در روح یییر درکِ بهتر  ادراکات که باعث تغ یاست برا یتیقابل شناسی یباییز

معرفیت بیه    یتجلی ، ها است و اگیر عشیق   یباییز یمهم تجل یاز بسترها یکی یاتباد .گردد یم

و  هیا  یباییز ارایهاز ارکان کنکاش و جستجو و  یکیکه  یستن یدیترد، شود یفتوص ها یباییز

به موضوع عشیق کیه    یفارس یاتسبب شده که در ادب یناست. هم یاتآن ادب یرنظ های بی جلوه

پرداخته شده اسیت.  ای  به صورت گسترده، خلقت استهای  یباییز دارکو برخاسته از ا ییدهزا

 گییری  موزون با بهیره های  یباییو به وجود آوردن ز ینشعبارت است از آفر یاتادب یقتدر حق

 یکیه دارا ای  بیه گونیه   یحیه ذوق و قر یه،استعارات و تشیب  ید،تاکها،  کلمات و واژه، از حروف

، احساسیات  یفتوصی  یبیرا  کیه  طیوری بیوط باشید. بیه    قواعد مر مطابقبوده و موزون و  یمعن

ابیزار ارتبیاط و   ترین  مهم در ادبیات، زبان چنین هم. و تفکر از آن استفاده شود یلتخ، تصورات

 یهاسیت کیه بیرا    از نشیانه  یا و مجموعیه هیا   آن برای بییان مفیاهیم ذهنیی    ها انسانپیوند میان 

 یابید، انتقیال   راحتیی   بیه  یرندهفرستنده و گ یانم ها یامپ ینآنکه ا ی. برارود یبه کار م رسانی یامپ

 که مورد نظر فرستنده اسیت.  یابدرا در یامیهمان پ یرندهتا گ گردد یهمراه م ییها با نشانه یگاه

 یجیاد کیه ضیمن ا   شیود  یم یدنام «یدتوک یاتأکید » ی،و فارس یها در زبان عرب نشانه یناز ا یکی

و فرستنده موظیف اسیت کیه از آن بیه      یرندهگ یطشرا یقتضادر ساختار، به ا یباییطراوت و ز

و  یواش یامیدر ساختار، پ یباز یتا علاوه بر خلق اثر یدو اثر گذار بهره جو یعنوان عنصر اساس

کیه مجبیور    یابید  یمی  ییّت فرستنده اهم یچنان برا موضوع  یگاه عرضه کند. یزرسا و مؤثر را ن

انجام دهد تا کلام خود را  جا به جایی نیزبا یو واحدهاها  نشانه یاندر بافت کلام و م شود یم

را  یامپ یرندهکه گ شود یاحساس م یزن یرساتر سازد. گاه یرندهگ یآن از سو یامپ یافتدر یبرا

 یهیا  کیه کیلام بیا نشیانه     ینجاست. ایردمقصود مورد نظر را بذذ خواهد ینم یا کند ینم یافتدر

برداشیته شیود. بیه نظیر      یرندهبه گ پیامانتقال  یردر مس یتا هرگونه مانع گردد یهمراه م یگرید
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و  یدر زبیان عربی   ها یوهش یناز ا یکیکه  برد یخاصّ خود بهره م یوةاز ش یکه هر زبان رسد یم

 یهیا  و بیر اسیاس نقیش    شیود  یشیناخته می   «یید توک ییا تأکیید  »شناسی زیباییبا عنوان  ی،فارس

زبیان خیود    عیو ارجا یبیدر نقش تری یشترب کند، یم یانجمله ب یبرا یاکوبسنکه  یا گانه شش

 (.99ی95 :1388 یاکوبسن،) دهد یرا نشان م

سیخن پارسیی، بیه تحقییق و تطبییق       شناسی زیبایی، دربارة شناسان در اصل آنگاه که سخن

، زبان فارسی و عربی، همسو با یکدیگر به پیش رفته است؛ اما در برخی سیطو  بیه   اند هپرداخت

شیوة متفاوتی را نسبت به شناسان،  ریک در جای خود، تحت تأثیر نظریات سخنطور طبیعی، ه

 ای ماهیت و گونة زبانی، درجات زیبایی و بلایت هنری دیگر گونه یلدیگری طی کرده و به دل

مشاهده تأکید  شناسی زیباییکرده است. در پژوهش حاضر نیز این مطلب را در بررسی  ارایهرا 

در هر دو زبیان، گیاهی   تأکید ی نظری ها با وجود یکسانی بسیاری از جنبهکردیم و دریافتیم که 

در تأکیید  هیای   از آنجا که این جستار در پی بررسی نشیانه ند؛ نیز کاملاً با یکدیگر مغایرت دار

در تأکیید  ضمن معرفیی ابزارهیای    یابی آن در زبان فارسی است، از این رو زبان عربی و معادل

کیاربرد ایین شییوه در زبیان      شناسیی  زیباییآن در زبان فارسی به ابعاد  های زبان عربی و معادل

اییم و بیه منظیور     هیا در زبیان عربیی قیرار داده     بذردازد. لذا مبنای پژوهش را بررسی این نشانه

هیا در   به بررسی این نشیانه ها  آن بخشی در سازماندهی محتوای مقاله و امکان مقایسه میان نظم

 پردازیم. رف و اسلوب میقالب سه دستة ابزار، ح

 ابزار تأکید

یالیب بیر   ها  آن درتأکید  شناسی زیباییمنظور از ابزار، آن دسته از کلماتی است که کارکرد 

 کارکردهای دیگر آن است.

 «أَنَّ»و « إِنَّ»

رسد،  است. پیشینة کاربرد این کلمه به متون جاهلی میتأکید از پرکابردترین ابزارهای « إ نَّ»

های هفتگانة جاهلی اندک است. امّا در همان میوارد انیدک نییز بیا      برد آن در چکامهگرچه کار
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تنهایی، چیه بیا    در بخش پایانی جمله همراه است. البتّه کاربرد آن، چه به« لام»در آیاز یا « واو»

بسییار انیدک    قیرآن  در« واو»بسامد بسیار بالایی دارد و برعکس، کیاربرد آن بیا    قرآن ، در«لام»

 (2، )یوسف «إناّ أنزلناه قرآناً عربیّاً لعلّک م تَعقلِون»مانند آیة شریفه:  .است

   ما آن را قرآنى عربى نازل کردیم، باشد که بیندیشید.ترجمة فارسی: 

 قیرار تأکیید   میورد « إنّ»وسییلة   بیه  را خیود  سوی از قرآن نزول متعال آییه خداوند این در

)ع( را  یوسیف  داسیتان  تیا  نمودند درخواست خدا رسول از که یهود و مکه دهد، زیرا کفار می

کیه   نداشتند باور مسأله این به نداشتند، نیز ایمان )ص( یامبرپ کنید، بیه نبیوت تعریف برایشان

یمامیه بییه   ةناحیی از مردی که بودند معتقد بلکهاست.  شده نازل متعال خداوند جانب از قرآن

خاطر، خداوند  همین به(. 123: 6ج تا، بی آموزد. )طوسی، می او به را مطالباین « رحمان»نیام 

تأکیید  اله مسی  ایین بیر  « إنّ» ازا استفاده بذردازد، ب یوسف داستان بازگویی بهکه  این از قبل متعال

 را آنیان  فاسید  گمیان  و زعیم  چییز  هر از قبل است، تا شده نازل او جانب از کند کیه قرآن می

اسیت و   ییبیی  کیاملاً  امیر یک « بر پیامبر قرآن کردننازل » موضوعکه  اینضیمن نماید. ابطیال 

باشید تیا    تأکید میلوب زیباشناختی اس از استفاده به شدیدی نیاز ییبی مسائل اثبات طبیعتاً برای

 .سازد ذهن مخاطیب برطرف شبهه را ازو  شکه هر گون

کیاربرد فیراوان داشیته    در بافت زبان عربیی  « إ نَّ»به ویسلة تأکید  شناسی زیباییتا به امروز، 

البتّه بیشتر برای استحکام بافت کلام بوده است و تا حدود زیادی مفهوم تأکییدی  . است و دارد

  ذرنوش معتقد است:آ. خود را از دست داده است

بینیم. امروز دیگر نبایید آن را بیه تقلیید از قیدما      های عربی می إ نَّ را فراوان در آیاز جمله»

ترجمیه   درسیتی کیه...    آینه، همانا، به تفسیر طبری( به اصطلاحاتی چون هر ترجمة مانندمثلاً )

کرد؛ زیرا معنای تأکیدی آن اینک تا حدودی از بین رفته است و ییا حتیّی در زبیان کهین هیم      

درآمدی است بر کلام فصیح  در آیاز جمله پیش« إ نَّ»نداشته است و گویی تأکید همیشه معنای 

 (.68: 1ج  ،1366)آذرنوش، « و زیبا

در اوّل کلام یالباً بیرای شیروع صیحبت     «إ نَّ»باید توجّه داشت که »نویسد:  زرکوب نیز می
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توان آن را در معنای تأکیدی گرفت که در مقیام احتجیاج    است، نه برای تأکید. اصولاً زمانی می

 (.90: 1373)زرکوب، « برآمده باشد و بخواهد مطلبی را ثابت کند

های امروزین فاقد مفهوم تأکید، ولی همیراه   تنهایی در متن به« إ نّ»کاربرد رسد که  به نظر می

دو ایین نشیانه را    رسد اگر بخواهیم هر به نظر می چنین هم ، مفهوم تأکیدی داشته باشد.«لام»با 

چیه   یابی کنیم، اندکی از شیوایی و رسایی کیلام فارسیی کاسیته شیود و چنیان      در فارسی معادل

پرهیز کیرد و  « لام»و « إ نَّ» یابی جداگانة باید از معادلمعادلی در نظر بگیریم، واهیم برای آن بخ

 برای آن دو، یک معادل درنظرگرفت.

نیز باید یادآور شد که این ابزار در زبان امروزین عربی، تنها بیه عنیوان عامیل    « أَنّ»در باب 

 ارکرد تأکیدی ندارد.رود و به هیچ وجه ک های مختلف جمله به کار می دهندة بخش ارتباط

 «أَنَّمَا»و « إِنَّمَا»

هرگاه گوینده انجام هر کاری را به استثنای ییک  »است و « انَّما»یکی دیگر از ادوات تأکید، 

نماید. معادل  انَّمَا در فارسیی عبیارت اسیت از: منحصیراً،      استفاده می« انَّما»کند، از  کار، نفی می

زمیانی در جملیه بیه کیار     « إ نَّمیَا »(. گیاهی نییز   274: 1389)معروف، « تنها، فقط و الفاظ مشابه

رود که مخاطب در مفهوم جمله تردیید داشیته باشید؛ بیه عبیارت دیگیر، مخاطیب دربیارة          می

: 1386)اصیغری،  . شود ترجمه می« تردید بی»موضوعی مشخّص تردید دارد که در این صورت، 

  (10، )حجرات «خوَْةٌ فَأصَْلِحوُا بَیْنَ أخَوََیْک مْإ نمََّا الْمؤُْمنِ ونَ إ »: یفهشر یة(. مانند آ29

  .مؤمنان با هم برادرند، پس میان برادرانتان را سازش دهید تردید یبترجمة فارسی: 

 (.  165: 1373)زرکوب،  «إ نَّماَ گاهی در اثنای کلام، به معنای بلکه است»البتّه 

 نون تأکید

رود و به مفهوم دو یا سه  ساکن )خفیفه( به کار می به دو صورت مشدّد )ثقیله( وتأکید نون 

در زبان امروزین عربی کاربرد کمتری نسبت تأکید بار تکرار شدن )کردن( فعل است. این ابزار 

دیگر دارد. کاربرد نون ساکن از نون مشدّد نیز کمتر است. معادل این نون در تأکید به ابزارهای 
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است. البتّه معادل واژگانی ایین دو نیون در فارسیی چنیدان از یکیدیگر      تأکید زبان فارسی قید 

البتّه، حتماً، بیه طیور   »شود:  متمایز نشده است و یالباً از الفاظ زیر در ترجمة هر دو استفاده می

: 1389)معیروف،  « دارنید تأکیید  حتم، قطعاً، به طور قطع، مؤکّداً، یقیناً و کلماتی که دلالیت در  

کیه حضیرت ابیراهیم )ع(    « وَتَاللَّهِ لَأکَِیدَنَّ أصَْناَمَک م: »سوره انبیا 57مثال در آیه  عنوانبه  (.271

یتیان  ها برای نیابودی بیت  ای  گوید به خدا سوگند که در ییاب شما نقشه می خطاب به مشرکان

که در این آیه شریفه از آنجایی که خطاب به مشیرکان بیوده اسیت بیا زیبیاترین      ، کنم می طر 

ثقیله به کار رفته اسیت  تأکید قسم و نون  چون همبیان و با ادوات تاکیدی  ترین و محکمتصویر 

 مضمون آیه شریفه شده است.  تأکید که باعث تقویت و 

حروفتأکید

است که ممکن است در یک بافت به مفهیوم  تأکید های  منظور از حروف، آن دسته از نشانه

 مفهومی دیگر باشد.گر  بیاندیگر،  به کار رود و در بافتتأکید  شناسی زیبایی

 ی استفتاحیهّ«أمَا»و « أَلاَ»

مقصیود اصیلی گوینیده از عنیوان     »رسیاند و   را میی تأکیید  ی استفتاحیّه مفهوم «أمَا»و « أَلاَ»

« ساختن چنین حروفی، آن است که شنونده به طور جدّی و مؤکّد به مضمون کلام التفات کنید 

(. در زبان فارسی، حروف استفتاحیّه نیداریم، بلکیه معیادل    11: 1392)نجاّریان و جوادی نیک، 

امان، زنهار، هان و ییره( هستند ای  های تحذیر و تنبیه )مانند: مبادا، جمله این حروف، همان شبه

أَلیَا إ نَّ  » :یفهشیر  ییة ماننید آ  (.242: 1382تأکیدی دارند )انوری و گیوی،  ختیشنا یباکه جنبة ز

 (62یونس:«)ا خوَْفِ علََیهْ مْ وَلَا هُمْ یَحْزَن ونَأَوْلِیاَءَ اللَّهِ لَ

 شوند. آگاه باشید، که بر دوستان خدا نه بیمى است و نه آنان اندوهگین مى :یترجمة فارس

 یبیاترین زی اسیتفتاحیه، بیه   «ألا»شود در آیة شریفه، با استفاده از  می همان طور که ملاحظه

وهگین انید  هو نی  دارنید بیمیى  تیرس و  نیه   ولیای الهیشده است که اتأکید یر بر این نکته تصو
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 شوند. مى

 حرف قَد

اگیر  »آیید، امیّا    از حروفی است که هم بر سَر  فعل ماضی و هم بر سَر  فعل مضارع می «قد»

کند و معیادل آن در فارسیی، ماضیی نقلیی اسیت و       میتأکید پیش از فعل ماضی بیاید، فعل را 

(. 84: 1381)ناظمییان،  « قانون یا حکمی قطعی باشدگر  بیانتواند  همراهی قد با فعل ماضی می

کنید؛ بیه عبیارت     دْ معنای ماضی را به حال نزدیک میی قَ»: معتقد است النّحو الوافی امّا صاحب

دیگر، هرگاه قَدْ را بر سَر  ماضی آوردیم، آن فعل دیگیر در معنیای گذشیتة نزدییک اسیت، نیه       

قَدْ گیاهی )و یالبیاً و شیاید    » ماّ آذرنوش معتقد است:(. ا51: 1م، ج 1966)حسن، « گذشتة دور

درآمدی فصیح و ادبی است  در زبان عربی معاصر( هیچ معنای خاصّی ندارد و تنها آیاز و پیش

اختصاص به زبان « قد»به وسیلة تأکید  شناسی زیبایی(. 90: 1، ج 1366)آذرنوش،  .«برای سخن

 ن فارسی معادلی را برای آن جستجو کرد.دیگر نباید در زبا بنا بر اینعربی دارد. 

 لَنْ

نیز به تأکید  ختیشنایباآید، علاوه بر منفی کردن، معنای ز می که بر سر فعل مضارع در« لَنْ»

« لَنْ»دقیقاً همین کارکرد را دارد و معادل مناسبی برای « هرگز»دهد. در زبان فارسی، قید  آن می

 لیَنْ  قیَالَ  إ لَییْکَ  أَنْظ رْ أَر نِی رَب ّ قَالَ ربَُّهُ کلََّمَهُ وَ لِمِیقَاتنَِاموُسَى  وَلَماَّ جاَءَ» :یفهشر یةمانند آ .است

و چون موسى به میعیاد میا آمید و پروردگیارش بیا او       :یترجمة فارس(. 143، )اعراف «تَرَانِی...

میرا   هرگیز »فرمیود:  « پروردگارا، خود را به من بنماى تا بر تو بنگرم.»سخن گفت، عرض کرد: 

 ...«. نخواهى دید

 یین بر ا یرتصو یباترینبه ز ،«لن»با استفاده از  یفه،شر یةشود در آ می همان طور که ملاحظه

 تواند خداوند را ببیند. نمی حضرت موسی )ع( هرگز با چشم سر شده است کهتأکید نکته 

 های تأکید اسلوب

ست که معمولاً سیاق ییا بافیت   اتأکید  یباشناختیهای ز منظور از اسلوب، آن دسته از نشانه
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 دهند. قرار می تأثیرکلام را تحت 

 استفهام انکاری

تأکید، اسیتفهام انکیاری اسیت. ایین اسیلوب همیواره در        یباشناختیهای ز از جملة اسلوب

استفهام انکاری تأکیدش بسیار بیشتر از »رود. فرشیدورد معتقد است:  های منفی به کار می جمله

جملیة منفیی آن اسیت کیه آن را بیه صیورت       تأکید های مؤثّر  ، یکی از راهبنا بر ایننفی است. 

أفََأَصیْفَاک مْ ربَُّک یمْ ب یالْبنَِینَ    : »یفهشر یة(. مانند آ424: 1363)فرشیدورد، « استفهام انکاری بیاوریم

 (.  40،)اسرا «وَاتَّخَذَ مِنَ المَْلاَئِکَة  إ نَاثًا

[ پسران اختصاص داده، و  ردگارتان شما را به ]داشتن[ پرو یا ]پنداشتید کهآ» :یترجمة فارس

 ییة آبه وسیلة استفهام انکیاری در ایین   تأکید زیبایی « خود از فرشتگان دخترانى برگرفته است؟

یفه در این است که خداوند در قالب استفهام، این فکر و عقیدة باطل مشرکان را نفی نموده شر

 است.  

را تنهیا بیا ترجمیة    تأکیید  ان فارسی هم وجیود دارد، لیذا   از آنجا که استفهام انکاری در زب

 توان انتقال داد و نیازی به تأویل جمله به صورت مثبت نیست. معنایی هم می

 أمََّا

کنید، بایید    از حروف شرطیّه است. با وجود این، چون در بافت جمله تغییر ایجاد میی « أمََّا»

أَمَّیا  »گویید:   به شمار آورد. عبدالغنی دقر در این باب میتأکید  یباشناختیهای ز آن را از اسلوب

(. صیاحب  79: 1381)دقیر،  « در آن وجیود دارد تأکیید  حرفی است که پیوسته معنیی شیرط و   

بداند، جز زمخشیری کیه   تأکید را حرف  «أمََّا»کمتر نحودانی را دیدم که »گوید:  اللبّیب می مغنی

اگیر بخیواهی جملیة    »نویسد:  ذس به نقل از وی میس«. در این باره به تفصیل سخن گفته است

گویی:  کنی و می همراه می« أمََّا»رود، آن را با  کنی و بگویی که زید حتما میتأکید زَیْدِ ذَاهبِِ را 

(. این اسلوب به همان شکل وارد زبان فارسیی  82: 1ق، ج 1406هشام،  ابن « )أمََّا زَیْدِ فَذَاهبِِ»

 یابی آن نیست.  رود و نیازی به معادل ها به کار می شده است و در آیاز جمله
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 تکرار

تیرین و   است. فرشیدورد آن را از کلیّی تأکید ترین شیوة  تکرار ملموس یباشناختیاسلوب ز

توان آن را بیه   گویند و می لفظی میتأکید در نحو عربی، آن را »داند که  میتأکید ترین طرق  مهم

د یی (. یکیی از فوا 399: 1363)فرشییدورد،   .«هیم تعمییم داد  واره  کلمات مرکبّ، جمله و جمله

(. این اسلوب از اسالیب مشترک بین زبان 401، تکرار، جلوگیری از توهّم و اشتباه است )همان

به کار رفتیه را  تأکید اللّفظی  تواند با ترجمة تحت آید. لذا مترجم می عربی و فارسی به شمار می

، )تکیاثر  «کلََّا سیَوْفَ تَعلَْمیُونَ  ث مّ  کلََّا سوَْفَ تَعْلمَُونَ: »یفهشر یةآ به زبان مقصد انتقال دهد. مانند

بیاز هیم حقیا کیه بیه زودى خواهیید        حقا که به زودى خواهید دانست.» :یترجمة فارس( 4ی3

 .«دانست

 ضمیر شأن 

و تأکیید  این ضمیر به قصید   ید، ضمیر شأن است.تأک یباشناختیز یها اسلوبیکی دیگر از 

شیود. در   جلوه دادن امری و یا عظمت بخشیدن به آن، در آیاز جمیلات عربیی ذکیر میی    مهم 

قصیّه چنیین   »، «شیأن و منزلیت چنیین اسیت    »یی چون ها توان از عبارت ترجمة این ضمیر، می

)معیروف،   .اسیتفاده کیرد  « )در واقیع،( چنیین اسیت    حقیقت امر»، «مطلب چنین است»، «است

 ینا یقتگو: حقب» :یترجمة فارس« ق لْ هوَُ اللَّهُ أحََدِ»اخلاص:  مانند آیة اول سورة (.113: 1389

 یرضیم »اسیتفاده از  بیا  شیود   میی  همان طور که ملاحظه یفه،شر یةدر آ« .یکتاستاست که خدا 

شیده  تأکیید  اهمیت و عظمت مبحث توحید در همة ادییان الهیی   بر  یرتصو یباترین، به ز«شأن

 .است

 گوید: کند و می های ترجمة ضمیر شأن اشاره می اصغری هم به یکی دیگر از راه

راه دیگر ترجمة ضمیر شأن این است که مفهوم عظمت و شکوه را به زبان مقصید منتقیل   »

کنیم و این بسیار به ذوق و طبع مترجم بستگی دارد. باید در نظر داشت کیه در فارسیی، قالیب    

سییر انتقیال مفهیوم عظمیت و     خاصّی برای انتقال این مفهوم وجود ندارد و ممکن اسیت در م 
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های زبیان فارسیی    تواند یکی از محدودیتّ شکوه، مفهوم انحصار نیز با آن خلط شود و این می

 (.28: 1386)اصغری، « .تلقّی شود

 قَسَم

مشترک بین زبان عربی و فارسیی اسیت،    یباشناختیهای ز از آنجا که این اسلوب از اسلوب

. زیباترین ایین تصیویر در قیرآن کیریم     شود آن منتقل میبا ترجمة لفظ به لفظ، مفهوم تأکیدی 

شود. آنجایی که در سورة شمس با به کار بردن هفت قسم، تزکیة نفس را شرط فیلا    می دیده

 داند. می و رستگاری

 نتیجه

در کلام نه تنها از مقوله حشو  تأکیدتوان گفت که  با توجه به آننه در این مقاله گذشت می

ه به سبب ایراض و فوایدی که بر آن مترتب است، یکی از اسیالیب بسییار   و تطویل نیست بلک

 بنا بر ایین  مهم و موثر در بییان معیانی و تقرییر و تثبییت آن در ذهن و اندیشه مخاطبان است.

که به محتوای کلام باور ندارد و یا در آن دچار تردید شده و یا در برابر آن موضیعی  ای  گیرنده

تواند از جمله  می هر یک ،که در صدد نشان دادن میزان اهمیت پیام استای  دهندارد و یا فرستن

تأکیید   ةبنیابرین شییو   بخشید.  می در کلام را ضرورتتأکید  ةاتی باشد که استفاده از شیوئاقتضا

از یک اثر هنری مانند نقاشی مکمل آن است و نبود آن در جای مناسب خیود نیه   ای  مانند تکه

کیلام کیه   گذاری  بلکه به رسایی و شیوایی و اثر ،نماید می طراوت آن را مخدوشتنها زیبایی و 

زند. در نتیجه مطلوب علم زیباشناسی این است که  می آسیبهمانا هدف اصلی القای آن است 

پییام  گیذاری   رسایی و اثیر  زیبایی ساختاری اثر تا حدی مناسب و پذیرفتنی است که در خدمت

تطوییل و  و کند و آن را گرفتیار حشیو    نمی د به کلام کمکییصری زاگرنه به عنوان عنو ؛باشد

توان  می نیز از این اصل مستثنی نیست. کاربرد متعالی این شیوه راتأکید  ةنماید. شیو می سنگینی

ایین روش بیه   ، دربرخی از آیات قیرآن مشیاهده نمیود کیه بنیا بیه اقتضیای حیال و موقعییت         
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که تنها اختصاص به کلام  ای ن یافت می شود بیه گونیهدلنشی ای با شیوه ی مختلف وها صورت

رسیانی از آن   بیرای پییام   هیا  انسانهاست که  ای از نشانه زبان مجموعه. از آنجایی که وحی دارد

انتقال یابد، بایید همکیاری    راحتی  بهها میان فرستنده و گیرنده  برای آنکه این پیام ،برند بهره می

آنکه پیام بتواند آشکارا به گیرنده انتقال یابد، در برخی از موارد، با  میان آنان برقرار گردد. برای

ییا  « توکیید »ها در زبان عربی و فارسیی بیا عنیوان     ای از این نشانه هایی همراه است. دسته نشانه

دهید کیه فراوانیی کیاربرد برخیی از       های این پژوهش نشیان میی   شود. یافته شناخته می« تأکید»

در زبان امروزین عربی کمرنی   ها  آن دهد کارکرد تأکیدی نشان می« إ نَّ»نند های تأکید، ما نشانه

روند. برخی از حیروف   شده است و گویی بیشتر برای تقویت و استحکام بافت کلام به کار می

نییز  هیا   آن کننید. دسیتة دیگیر از    آفرینی می بیشتر در تعیین زمان فعل نقش« قَدْ»نیز مانند تأکید 

ساکن )خفیفه( و مشدّد )ثقلیه( تأکید، ولیی  « ن»می در متون معاصر دارند؛ مانند کاربرد بسیار ک

یابی  بررسی معادل کنند. نقش تأکیدی خود را در سطح جمله ایفا می چنان تأکید همهای  اسلوب

کیه   اینها در فارسی، با  دهد که همة این نشانه نشان می زبان عربی و فارسیدر تأکید های  نشانه

اند. این نکتیه در ترجمیة ابیزار و حیروف      یابی نکرده را معادلها  آن دارند، ولی مترجمانمعادل 

در زبیان فارسیی    راحتیی   تأکید بههای  قابل مشاهده است. این در حالی است که اسلوبتأکید 

 اند. یابی شده معادل
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